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	ACORDO DE COOPERAÇÃO 

ENTRE

A UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO 

E 

A UNIVERSIDADE

	ACCORD DE COOPÉRATION 

ENTRE

L´UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO 

ET 

L´UNIVERSITÉ ___

	A Universidade do Estado do Rio de Janeiro, estabelecida na Rua São Francisco Xavier, 524, cidade do Rio de Janeiro, Brasil, doravante denominada UERJ, CNPJ 33.540.014/0001-57, representada por seu Magnífico Reitor, Dr. Mario Sergio Alves Carneiro, nomeado pelo Decreto de 01/04/2022, conforme publicado no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro e a Universidade ___________, constituída e representada na forma determinada pela legislação do país _____, doravante denominada U______, _____(endereço), representada por seu Magnífico Reitor, Professor ___, resolvem celebrar o presente Acordo de Cooperação Acadêmica tendo como finalidade regular as relações de cooperação acadêmica entre as partes, em conformidade com as disposições legais vigentes:


	L’ Universidade do Estado do Rio de Janeiro, sise Rua São Francisco Xavier, 524, Rio de Janeiro, ci-dessous désignée par UERJ, représentée par son Président,  le Dr. Mario Sergio Alves Carneiro et l’Université _________, constituée et représentée dans le respect des lois du pays _____, ci-dessous désignée par l´ ____, sise _______________, représentée par son  Président,  ________________, décident de conclure le présent accord de coopération universitaire dans le but de régir les relations de coopération universitaire entre les parties, conformément aux dispositions légales en vigueur:


	Cláusula 1

Das Atividades

As atividades a serem desenvolvidas no âmbito do presente Acordo de Cooperação consistirão de ações conjuntas envolvendo: 

I - Intercâmbio de discentes;

II - Intercâmbio de docentes e pesquisadores;

III - Intercâmbio de servidores técnico-administrativos;

IV - Intercâmbio de informações e de publicações acadêmicas;

V - Desenvolvimento de projetos e de pesquisa conjuntos;

VI - Desenvolvimento de programas de ensino e de extensão conjuntos;

VII - Promoção de palestras e simpósios.


	Article 1er 
Des activités

Les activités à réaliser dans le cadre de la présente Convention de coopération consisteront en actions conjointes portant sur : 

I - Echange d'étudiants;
II - Echange d'enseignants et de chercheurs;
III - Echange de personnels technico-administratifs;

IV - Echange d'informations et publications académiques;

V - Développement de projets communs et de recherche;

VI - Développement de programmes communs d'enseignement et d’extension;
VII - Promotion de conférences et colloques.


	Cláusula 2
Dos Compromissos 

As Instituições deverão adotar, como princípio geral, a busca do financiamento das ações acadêmicas derivadas deste acordo junto às agências de fomento nacionais ou internacionais, anexado documento comprobatório das agências, quando houver. E no caso de captação de recursos junto a agências de fomento serão elaboradas planilhas de valores que também deverão ser anexadas ao Acordo.
Caso estejam previstos a aplicação de recursos financeiros das partes, como forma de conferir efetividade ao presente Acordo firmado, deverá ser celebrado instrumento específico, observando todos os requisitos legais para transferência de recursos. 
Um plano detalhado de aplicação dos recursos deverá ser obrigatoriamente anexado a este Acordo.  Caso haja aplicação de recursos financeiros pela UERJ, deverá haver dotação orçamentária prévia, plano de aplicação dos recursos e nota de autorização de despesas. 

É da responsabilidade dos estudantes, do pessoal técnico-administrativo, dos professores e dos pesquisadores, exercendo atividades de intercâmbio, obter seguro saúde válido para o período das atividades previstas neste acordo.

É de responsabilidade do pessoal técnico-administrativo, dos professores e dos pesquisadores o pagamento dos aluguéis e taxas referentes à sua hospedagem, bem como serão responsáveis por suas despesas de viagens e por seus gastos com subsistências, a menos que estes gastos estejam incluídos em algum financiamento de agência de fomento nacional ou internacional. 


	Article 2
Des engagements
Les institutions devraient adopter, comme principe général, la recherche de financement des actions académiques découlant de cet accord avec les agences de développement nationales ou internationales, en joignant le document justificatif, le cas échéant. Et dans le cas de la collecte de fonds avec des agences de développement, un budget sera élaboré et également annexé à l’accord.

Pour que les ressources financières des parties soient utilisées, afin de donner effet au présent accord, un instrument spécifique doit être signé, dans le respect de toutes les exigences légales en matière de transfert de ressources. 
Un plan détaillé pour l’utilisation des ressources devrait être joint à cet accord. Si cet accord nécessite l’utilisation de ressources financières par l’UERJ, il faut aussi fournir une note d’autorisation de dépenses et une affectation budgétaire préalable.
Il incombe aux étudiants, au personnel technico-administratif, aux enseignants et aux chercheurs menant des activités d’échange d’obtenir une assurance santé  valable pour la période d’activités prévues dans le présent accord.

Il incombe au personnel technico-administratif, aux professeurs et aux chercheurs de payer le loyer et les frais de leur hébergement, ainsi que leurs frais de voyage et de séjour, à moins que ces frais soient inclus dans le financement de l’agence de développement nationale ou internationale.



	Cláusula 3
Dos Produtos Acadêmicos

Quando da execução das atividades decorrentes do presente instrumento de cooperação resultarem produtos, processos ou conexos, aperfeiçoamentos ou inovações passíveis de privilégio, de acordo com a legislação que regule uma ou ambas as Partes, estas estabelecerão, em instrumento próprio, as condições que regularão os direitos de propriedade que serão requeridos na forma da lei pelas duas Partes, conjuntamente, na proporção de sua contribuição para sua consecução.

.


	Article 3
Des produits Académiques
Lorsque les activités résultant de cet instrument de coopération débouchent sur des produits, des processus ou des corrélats, des améliorations ou des innovations pouvant être privilégiées, conformément à la législation établie par l'une ou les deux parties. Elles établissent dans leur propre instrument, les conditions qui régiront droits de propriété qui seront conjointement requis par les deux parties sous la forme de la loi proportionnellement à leur contribution à sa réalisation.



	Cláusula 4
Executores

As atividades realizadas na esfera deste Acordo de Cooperação serão executadas pelos componentes organizacionais de ambas as partes a serem designados, conforme a natureza das ações a se desenvolverem em cada caso, podendo contar com o apoio de outros organismos externos, com prévio consentimento das partes. 

Cláusula 5
Implementação

Cada caso específico de cooperação será formalizado por ambas as instituições através de acordo específico, acompanhado do respectivo plano de trabalho. No plano de trabalho deve conter identificação do objeto a ser executado, financiamento, coordenação, metas a serem atingidas, etapas ou fases da execução, previsão de início e fim da execução do objeto, bem assim da conclusão das etapas ou fases programadas, ao qual estará obrigatoriamente atrelado ao Acordo de Cooperação ativo.


	Article 4
Responsables de l’exécution
Les activités réalisées dans le cadre de cette Convention de coopération seront exécutées par les personnels de chacune des parties qui seront désignés au cas par cas, en fonction de la nature des actions à mettre en œuvre, éventuellement avec l´appui d´autres organismes externes.

Cláusula 5
De l’éxécution

Chaque cas de coopération spécifique formalisé par les deux institutions par le biais un accord spécifique, accompagné du plan de travail correspondant. Le plan de travail doit contenir l'identification de l'objet à exécuter, le financement, la coordination, les objectifs à atteindre, les étapes ou phases de l'exécution, le début et la fin prévus de l'exécution de l'objet, ainsi que la conclusion des étapes ou phases prévues, qui doivent être liées à l'accord de coopération actif.

	Cláusula 6
Da Vigência
Este acordo entra em vigor a partir da última data de assinatura, caso as datas sejam diferentes nos dois países, e terá vigência pelo período de sessenta meses. 

	Article 6
De la validité

Cet accord entre en vigueur à compter de la dernière date de signature si les dates sont différentes dans les deux pays, et sera valable pour une période de soixante mois.


	Cláusula 7
Da Denúncia / Rescisão
O presente acordo poderá ser denunciado pelos partícipes, a qualquer tempo, desde que haja comunicação prévia de, no mínimo, seis meses, ou rescindido, por descumprimento de qualquer uma de suas cláusulas ou condições.  O término antecipado deste acordo não interromperá as atividades em andamento.
	Article 7
De dénonciation / résiliation
Cet accord peut être dénoncé à tout moment par les participants, moyennant un préavis de six mois au moins, ou résilié pour non-respect de l'une de ses clauses ou conditions. La résiliation anticipée de cet accord devra pas perturber les activités en cours.


	Cláusula 8
Das Alterações e Documentos Adicionais

Para modificar o presente Acordo, exceto quanto ao objeto, será firmado um Termo Aditivo entre os partícipes, o qual se tornará parte integrante deste acordo. 

O plano de trabalho e documentos adicionais similares, com seus respectivos cronogramas de execução, são partes integrantes deste Acordo.

	Article 8
Changements et documents supplémentaires
Afin de modifier cet accord, à l'exception de l'objet, un avenant sera signé entre les participants, qui deviendra partie intégrante de l’ accord.
Le plan de travail et les documents supplémentaires similaires, ainsi que leurs calendriers d’exécution respectifs, font partie intégrante du présent accord.



	Cláusula 9
Solução de Controvérsias
A resolução de possíveis controvérsias inerentes à interpretação e execução do presente instrumento se transferirá a uma comissão paritária formada pelos que assinam o presente instrumento ou pessoas a quem lhes delegue, sem custo para ambas as partes.
Na hipótese de absoluta impossibilidade de autocomposição, fica eleito o foro da Cidade do Rio de Janeiro para dirimir questões que não possam ser resolvidas amigavelmente.

	Article 9
Règlement des différends

La résolution d'éventuels différends liés à l'interprétation et la mise en œuvre du présent accord sera soumise à un comité paritaire formé par les signataires du présent accord ou aux personnes déléguées par eux, sans frais pour les deux parties.
En cas d'impossibilité absolue de règlement de différends, la juridiction de la ville de Rio de Janeiro est élue pour régler les questions qui ne peuvent être résolues à l'amiable.


	Cláusula 10
Direito Brasileiro - Atribuições da UERJ
Caso haja neste Acordo a aplicação de recursos financeiros pela UERJ, deverá haver dotação orçamentária prévia, plano de aplicação dos recursos e nota de autorização de despesas. (clausula 2 - dos compromissos) 

Os resultados obtidos através dos trabalhos desenvolvidos em cada programa serão periodicamente submetidos à apreciação da Diretoria de Cooperação Internacional da UERJ. 
A UERJ providenciará a publicação resumida do respectivo instrumento no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro até o 5º (quinto) dia útil do mês seguinte ao de sua assinatura. Os Termos Aditivos também terão seus extratos publicados no Diário Oficial. 
O presente instrumento ficará arquivado na UERJ, à disposição das equipes de inspeção do Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.
	Article 10
Droit brésilien – Attributions de l’UERJ
Si cet accord nécessite l’utilisation de ressources financières par l’UERJ, il doit exister une affectation budgétaire préalable, un plan d’allocation de ressources et une note d’autorisation de dépenses (Clause 2 - Des engagements).

Les résultats obtenus dans le cadre des travaux de chaque programme seront soumis périodiquement à la Direction de la coopération internationale de l’UERJ.
L’UERJ publiera un résumé de l’instrument concerné au Journal officiel de l’État de Rio de Janeiro jusqu’au 5è (cinquième) jour ouvrable du mois suivant le mois de sa signature. Les termes additifs verront également leurs extraits publiés au Journal officiel.
Le présent acte sera maintenu à l’UERJ, à la disposition des équipes d’inspection du Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.



	Este instrumento de cooperação deverá ser submetido à homologação do Conselho de Curadores da UERJ.


	Cet accord de coopération devra être soumis à l’approbation du Conseil d’administration de l’UERJ.

	E, por estarem assim acordados, assinam o presente instrumento.


	En témoignage de leur accord, les deux parties signent le présent acte.

	Data _____/ _____/ ______


	Date _____/ _____/ ______



	Reitor da UERJ:
	 Le Président de l’Université :

	__________________________________
Dr. Mario Sergio Alves Carneiro
	------------------------------------------------



	Testemunha:
	Témoin:

	_________________________

Nome:

Cargo:
	_________________________

Nom:

Fonction: 
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